VATICANO
IN SOLEMNITATE SANCTI JOSEPH « PROTECTOR SANCTAE ECCLESIAE », EUM DEPRECEMUR PRO BEATISSIMO PAPA NOSTRO BENEDICTO XVI, OLIM CARDINALIS JOSEPHUS RATZINGER
Romae (Fides Notitiae) - AD TE BEÁTE JOSEPH

(A Leone XIII scripta)


Ad te beáte Joseph, in tribulatióne nostra confúgimus, atque, imploráto Sponsæ tuæ sanctíssimæ auxílio, patrocínium quoque tuum fidenter expóscimus. Per eam, quæsumus, quæ te cum immaculáta Vírgine Dei Genitríce coniúnxit, caritátem, perque patérnum, quo Púerum Iesum ampléxus es, amórem, súpplices deprecámur, ut ad hereditátem, quam Iesus Christus acquisívit Sánguine suo, benígnus respícias, ac necessitátibus nostris tua virtúte et ope succúrras. Tuére, o Custos providentíssime divínæ Famíliæ, Iesu Christi sóbolem eléctam; próhibe a nobis, amantíssime Pater, omnem errórum ac corruptelárum luem; propítius nobis, sospítator noster fortíssime, in hoc cum potestáte tenebrárum certámine e cælo adésto; et sicut olim Púerum Iesum e summo eripuísti vitre discrímine, ita nunc Ecclesiam sanctam Dei ab hostílibus insídiis atque ab omni adversitáte défende: nosque síngulos perpétuo tege patrocínio, ut ad tui exémplar et ope tua suffúlti, sancte vívere, pie émori, sempiternámque in cælis beatitúdinem ássequi possímus. Amen

(Fides Notitiae, Martius, 16, A.D. MMVII)

Textus « Ad te Beate Joseph » orationis, in diversis linguis:
PRIERE A SAINT JOSEPH

Deutsch

Gebet zum heiligen Josef
von Papst Leo XIII., 
von Papst Johannes Paul II. in Redemptoris Custos erneut empfohlen

Bei dir, heiliger Josef, / suchen wir Zuflucht. / Wir haben deine heiligste Braut um Hilfe angefleht / und bitten nun vertrauensvoll / um deinen väterlichen Schutz.

Um der Liebe willen, / die dich mit der unbefleckten Jungfrau und Gottesmutter verbunden, / um der väterlichen Liebe willen, / mit der du das Jesuskind umfangen hast, / bitten wir dich flehentlich: / Schau gütig herab auf die Kirche, / die Jesus Christus durch sein Blut sich erworben hat, / und komm unseren Nöten durch deine Macht zu Hilfe.

Du hast in treuer Sorge gewacht über die heilige Familie; / schütze nun auch die auserwählten Kinder Jesu Christi. / Liebreicher Vater, halte fern von uns jede Ansteckung durch Irrtum und Verderbnis. / Du starker Beschützer, / steh uns vom Himmel aus gnädig bei / in unserem Kampf gegen die Mächte der Finsternis.

Wie du einst das Jesuskind aus höchster Lebensgefahr gerettet hast, / so verteidige jetzt die heilige Kirche Gottes / gegen alle Nachstellungen ihrer Feinde / und gegen jede Widerwärtigkeit.

Jeden von uns aber / nimm unter deinen beständigen Schutz, / damit wir nach deinem Beispiel / und mit deiner Hilfe / heilig leben, / gut sterben / und die ewige Glückseligkeit im Himmel erlangen. / Amen.

Français

En 1870 le pape Pie IX le proclama patron de l'Église universelle et Léon XIII, en 1889, le proposa comme modèle des travailleurs. Le Pape Jean XXIII a ajouté son nom au canon de la Messe.


Ô bienheureux Joseph, nous recourons à vous, dans notre tribulation, et, après avoir imploré le secours de votre trés Sainte Epouse, nous sollicitions aussi, en toute confiance, votre patronnage. Au nom de l'affection qui vous a uni à la Vierge Immaculée, Mère de Dieu, au nom de l'amour paternel dont vous avez entouré l'Enfant Jésus, nous vous supplions de jeter un regard propice, sur l'héritage acquis par Jésus-Christ, au prix de Son Sang, et de nous assister de votre puissance et de votre secours dans nos besoins. 
Ô Gardien très vigilant de la Sainte Famille, protégez la famille privilégiée de Jésus Christ.
Père trés aimant, préservez-nous de toute contagion, de la corruption et de l'erreur ; protecteur très puissant, soyez nous secourable et assistez-nous, du haut du Ciel, dans le combat que nous avons à soutenir contre la puissance des ténèbres. Et de même qu'autrefois vous avez arraché l'Enfant Jésus au péril de la mort, défendez aujourd'hui la sainte Eglise de Dieu contre les embûches de l'ennemi et contre toute adversité, et couvrez-nous de votre constante protection, afin que nous puissions, à votre exemple et par votre assistance, vivre saintement, mourir pieusement, et obtenir l'éternelle félicité dans le Ciel.
English

To thee, O blessed Joseph, do we have recourse in our tribulation, and, having implored the help of thy thrice-holy Spouse, we confidently invoke thy patronage also. By that charity wherewith thou wast united to the immaculate Virgin Mother of God, and by that fatherly affection with which thou didst embrace the Child Jesus, we beseech thee and we humbly pray, that thou wouldst look graciously upon the inheritance which Jesus Christ hath purchased by His Blood, and assist us in our needs by thy power and strength. Most watchful guardian of the Holy Family, protect the chosen people of Jesus Christ; keep far from us, most loving father, all blight of error and corruption: mercifully assist us from Heaven, most mighty defender, in this our conflict with the powers of darkness; and, even as of old thou didst rescue the Child Jesus from the supreme peril of His life, so now defend God's Holy Church from the snares of the enemy and from all adversity; keep us one and all under thy continual protection, that we may be supported by thine example and thine assistance, may be enabled to lead a holy life, die a happy death and come at last to the possession of everlasting blessedness in Heaven. Amen. 

Italiano


A te, o beato Giuseppe, ricorriamo nella nostra prova, e invochiamo fiduciosi anche il tuo patrocinio, dopo quello della tua santissima Sposa. Per quella carità che ti strinse all’Immacolata Vergine Madre di Dio, e per l’amore paterno di cui circondasti il fanciullo Gesù, guarda, te ne preghiamo, con benevolenza l’eredità che Gesù Cristo acquistò con il suo Sangue, e soccorrici con il tuo potere e con il tuo aiuto nelle nostre necessità.


Proteggi, o provvidentissimo Custode della divina Famiglia, l’eletta prole di Gesù Cristo; allontana da noi, o Padre amantissimo, ogni peste di errori e di vizi; assistici propizio dal cielo in questa lotta con il potere delle tenebre, o nostro fortissimo protettore; e come un tempo salvasti dalla morte il bambino Gesù, così ora difendi la santa Chiesa di Dio dalle insidie dei nemici e da ogni avversità, e proteggi ciascuno di noi con il tuo continuo patrocinio, perché con il tuo esempio e il tuo soccorso possiamo vivere santamente, morire piamente e conseguire l’eterna beatitudine in cielo. 

Così sia.
Español

A vos, bienaventurado San José, acudimos en nuestra tribulación,y después de invocar el auxilio de vuestra Santísima Esposa, solicitamos también confiadamente vuestro patrocinio. Por aquella caridad que con la Inmaculada Virgen María,Madre de Dios, os tuvo unido y, por el paterno amorconque abrazasteis al Niño Jesús, humildemente os suplicamos volváis benigno los ojos a la herencia que con su Sangre adquirió Jesucristo, y con vuestro poder y auxilio socorráis nuestras necesidades. 

Proteged, oh providentísimo Custodio de la Sagrada Familia laescogida descendencia de Jesucristo; apartad de nosotros toda mancha de error y corrupción; asistidnos propicio, desde el Cielo, fortísimo libertador nuestro en esta lucha con el poder de las tinieblas y, como en otro tiempo librasteis al Niño Jesús del inminente peligro de su vida, así, ahora, defended la Iglesia Santa de Dios de las asechanzas de sus enemigos y de toda adversidad, y a cada uno de nosotros protegednos con perpetuo patrocinio, para que, a ejemplo vuestro y sostenidos por vuestro auxilio, podamos santamente vivir y piadosamente morir y alcanzaren el Cielo la eterna felicidad.
Amén. 
Espéranto
Preĝo al sankta Jozefo de Leono la 13a

Al vi, sankta Jozefo, ni rifuĝas en niaj mizeroj, kaj post kiam ni  
alvokis helpon de via Plej Sankta Fianĉino Maria, ni konfide petegas  
ankaŭ vian protekton.
Submetiĝe ni petas: Favore rigardu super la heredaĵo, kiun Jesuo  
Kristo akiris per sia sango, kaj helpu nin en niaj mizeroj per via  
potenca brako. Tion ni petas de vi pro la amo, kiu ligis vin kun la  
Senmakula Virgulino kaj Patrino de Dio, kaj pro la patra delikateco,  
kun kiu vi ĉirkaŭbrakis la Infanon, Jesuon.
Zorgema gardanto de la Sankta Familio, protektu la infanojn  
elaĉetitajn de Jesuo Kristo. Amoplena Patro, forigu de ni ĉiun  
infektadon de eraro kaj malmoralo. Potenca protektanto, el la ĉielo  
favore asistu nin en la batalo kontraŭ la potencoj de la mallumo. Kaj  
kiel vi jam savis la Infanon, Jesuon, el granda vivdanĝero, tiel nun  
defendu ankaŭ la sanktan Eklezion de Dio kontraŭ malamikaj atakoj  
kaj ĉia malhelpo. Akceptu ĉiun de ni sub vian daŭran protekton, por  
ke ni, laŭ via ekzemplo, sankte vivu, beate mortu kaj akiru la  
eternan feliĉon en la ĉielo. Amen.
Wolof (Sénégal)
YOSÈF MU SELL MI ( Prière à saint Joseph)

Yosèf mu sell mi, baay i xeek yi te di seen sammkat,
yow ki Yalla woolu woon bè denka la Yéesu, setay ga sax sax,
bole ak Mariaama xeek ndèy i xeek yi,
nungi la ñaan te di la dagaan ci Yesoo ak Mariaama,
ñaar i denkaane yi la begal woon lool,
nga may ñu, ñu sèt ci gaka gu mu mën a doon,
laab ci sunu xell, ci sunu xoll, ak ci sunu yaram,
te taku ci jaamu yesu ak Mariaama ci laabay gu amuI sika.

Slovensko

K tebe sa utiekame

K tebe sa utiekame, svätý Jozef, vo svojich súženiach a prosíme si pomoc od teba i od tvojej nevesty. S dôverou voláme k tebe, aby si nás ochraňoval.

Pre lásku, ktorá ťa spájala s nepoškvrnenou Pannou, Božou Rodičkou a pre otcovskú nežnosť, ktorou si objímal Božie Dieťa Ježiša, zhliadni na dedičstvo, ktoré svojou krvou nadobudol Ježiš Kristus a prispej nám na pomoc v našich biedach svojou mocnou podporou.

Ty, starostlivý ochranca Svätej rodiny, stráž nad vyvoleným pokolením Ježiša Krista, odvracaj od nás, láskavý otče, všetku nákazu bludu a hriechu.

Pomáhaj nám z neba, mocný náš ochranca, v boji s mocnosťami temnosti; a ako si niekedy Dieža Ježiša vyslobodil z veľkého nebezpečenstva života, tak obhajuj svätú Cirkev Božiu pred nepriateľskými úkladmi a pred každým protivenstvom a nás všetkých prijmi do svojej trvalej ochrany, aby sme podľa tvojho príkladu a s tvojou pomocou mohli viesť svätý život, nábožne umrieť a v nebi dosiahnuť večnú blaženosť. Amen.

Ĉesko (Tchèque)
K tobě, svatý Josefe, přicházíme ve své tísni.
Když jsme vzývali o pomoc tvou přesvatou snoubenku,
žádáme s důvěrou i od tebe ochranu.
Pro lásku, která tě pojila s neposkvrněnou Pannou a Bohorodičkou,
a pro otcovskou lásku, s kterou jsi objímal Ježíše,
pokorně prosíme:
shlédni milostivě na dědictví,
které si Ježíš Kristus získal svou krví,
a přispívej nám v našich potřebách svou mocnou přímluvou.
Starostlivý strážce Svaté rodiny,
opatruj vyvolený lid Ježíše Krista.
Odvrať od nás, laskavý otče,
všechnu nákazu bludů a mravní zkaženosti.
Náš mocný ochránce,
milostivě nám z nebe pomáhej v tomto boji s mocnostmi temna,
a jako jsi kdysi vysvobodil Ježíše z nebezpečí života,
tak nyní braň církev Boží proti úkladům nepřátel
a proti všemu protivenství.
Nás pak všechny ustavičně ochraňuj,
abychom podle tvého příkladu a s tvou pomocí
svatě žili, zbožně zemřeli
a dosáhli věčné blaženosti v nebesích.

Amen.

Magyar
Hozzád menekülünk szorongatásainkban Szent József, és bizalommal  
kérjük
oltalmadat. Arra a szeretetre, amely Isten szeplőtelen Szűz Anyjához
fűzött, és arra az atyai érzületre, amellyel a gyermek Jézust  
gondoztad,
könyörögve kérünk: tekints le kegyesen az örökségre, amelyet  
Jézus
Krisztus saját vérén szerzett, és istápolj bennünket erőddel és
segítségeddel szükségeinkben.

Oltalmazd Jézus Krisztus választott nemzedékét, a szent család
leggondosabb őrzője! Tartsd távol tőlünk, legszeretőbb atya, a  
tévelygés
és romlottság mételyét védelmezz az égből, legerősebb  
támaszunk a
harcban, amelyet a sötétség hatalma ellen harcolunk, és amiként
kiragadtad egykor a kisded Jézust a legnagyobb életveszélyből, úgy
védjed meg most s Isten szent Egyházát az ellenséges  
cselvetésektől és
minden bajtól. Végy állandóan pártfogásodba mindannyiunkat, hogy  
példád
és gyámolításod által támogatva szentül élhessünk, j ámbor  
véget
érhessünk, és a mennyben örök boldogságot nyerhessünk. Amen.

Română
RUGĂCIUNEA PAPEI LEON AL XIII-LEA

La tine alergăm,fericite Iosif, în necazul nostru, şi, plini de încredere, cerem ocrotirea ta, după aceea a preasfintei tale soţii.


Pentru sfânta legătură de dragoste ce te-a unit cu Neprihănita Fecioară,Născătoare de Dumnezeu, şi pentru dragostea părintească ce ai avut-o către Pruncul Isus,te rugăm fierbinte să priveşti cu bunăvoinţă la moştenirea pe care Isus a dobândit-o cu sângele Său şi, prin puterea şi ajutorul său, să ne aperi în nevoile noastre. Apără, păzitorule preaînţelept al dumnezeieştii Familii, neamul ales al lui Isus Cristos. Îndepărtează de la noi, preaiubitorule părinte, toate rătăcirile şi patimile. Preaputernicul nostru ocrotitor, vino în ajutorul nostru în această luptă împotriva puterii întunericului. 

Şi precum odinioară ai scăpat de primejdia morţii pe Pruncul Isus, tot aşa apără acum Sfânta Biserică a lui Dumnezeu de cursele duşmanului şi de orice nenorocire, şi întinde pururea, peste fiecare dintre noi, ocrotirea ta, pentru ca, sprijinindu-ne prin pilda şi ajutorul tău, să trăim şi să murim în sfinţenie şi să dobândim fericirea veşnică. Amin.

Arabic
إليك نهرع في شدائدنا، إيها الطوباوي يوسف، ونستغيث واثقين بحمايتك بعد ان استعنّا بحماية عروسك الكية القداسة. ونسألك متوسلين بحق ذلك الرباط الوثيق، رباط المحبّة، الذي وحّد بينك وبين العذراء البريئة من العيب أمِّ الله، وبالحب الأبوي الذي احتضنت به الطفل يسوع، ان تنظر منعطفاً الى الميراث الذي اقتناه يسوع المسيح بدمه، وتساعدنا في حاجاتنا بما لكَ من الفعل والمقدرة، يا حارساً جزيل العناية بالعائلة المقدسة، اي ذرية يسوع المختارة. فاصرف عنّا، ايها الأب الكلية محبته، وباء الأضاليل والمفاسد بأسرها. يا نصيرنا القدير، بعطفك علينا، قف الى جنبنا عضداً من السماء في هذه المعركة بيننا وبين قوات الظلام. وكما خلّصت يوماً الطفل يسوع من الخطر العظيم المحدق بحياته، هكذا احمِ الآن كنيسة الله المقدسة من مكايد الاعداء ومن كل كارثة. ابسط على كلٍّ منّا طلَّ حمايتكَ الدائمة، بحيث نستطيع، على مثالك وبواسطة معونتك، ان نحيا حياة مقدسة، ونموت ميته صالحة، ونحصل على السعادة الأبديّة في السماوات.   آمين
(البابا لاون الثالث عشر)
